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(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης ∆εκεµβρίου 2003
σχετικά µε το καθεστώς ενισχύσεων που εφάρµοσε η Γαλλία για την ανάληψη των δραστηριοτήτων

προβληµατικών επιχειρήσεων

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 4636]

(Το κείµενο στη γαλλική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2004/343/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 88 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο,

τη συµφωνία για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο, και ιδίως το
άρθρο 62 παράγραφος 1 στοιχείο α),

Αφού κάλεσε τους ενδιαφεροµένους να υποβάλουν τις παρατηρή-
σεις τους σύµφωνα µε τα προαναφερθέντα άρθρα (1),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

I. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(1) Η Επιτροπή στο πλαίσιο της ανακοίνωσής της για την εφαρ-
µογή των κανόνων για τις κρατικές ενισχύσεις στα µέτρα
που σχετίζονται µε την άµεση φορολογία των επιχειρή-
σεων (2) (που καλείται στο εξής «ανακοίνωση»), προβαίνει
στην εξέταση και επανεξέταση των καθεστώτων φορολογικών
ενισχύσεων που ισχύουν στα κράτη µέλη (3). Η παρούσα δια-
δικασία εντάσσεται στο πλαίσιο αυτό.

(2) Η Επιτροπή µε την επιστολή της της 12ης Σεπτεµβρίου
2001 (D/53716), απηύθυνε αίτηση πληροφοριών στη
Γαλλία σχετικά µε τη φορολογική απαλλαγή που προβλέπε-
ται στο άρθρο 44 septies του γενικού φορολογικού κώδικα.
Για τη φορολογική αυτή απαλλαγή δεν υπήρξε ανακοίνωση
πριν από τη χορήγησή της σύµφωνα µε το άρθρο 88 παρά-
γραφος 3 της συνθήκης. Οι γαλλικές αρχές, µε επιστολή
τους της 19ης Σεπτεµβρίου 2001 (VB/myg αριθ. 2540),
ζήτησαν για να απαντήσουν συµπληρωµατική προθεσµία
ενός µηνός, την οποία η Επιτροπή χορήγησε την 1η Οκτω-
βρίου 2001 (D/54025). Η Επιτροπή, στις 29 Νοεµβρίου

2001, απηύθυνε υπόµνηση (D/54953) για να λάβει τις
αιτηθείσες πληροφορίες. Οι γαλλικές αρχές, στις 21 ∆εκεµ-
βρίου 2001 (VB/myg αριθ. 3640), κοινοποίησαν τµήµα
των αιτηθεισών πληροφοριών. Η Επιτροπή, µε επιστολή της
της 15ης Μαρτίου 2002 (D/51147), ζήτησε τις ελλείπου-
σες πληροφορίες που της διαβιβάστηκαν στις 15 Απριλίου
2002 (VB/myg 1116).

(3) Η Επιτροπή, µε την επιστολή της της 19ης Αυγούστου
2002, κίνησε επίσηµη διαδικασία εξέτασης. Η απόφαση
κίνησης της διαδικασίας δηµοσιεύτηκε στην Επίσηµη
Εφηµερία της Ευρωπαϊκής Ένωσης (4). Η Επιτροπή κάλεσε
τους ενδιαφεροµένους να υποβάλουν τις παρατηρήσεις τους
σχετικά µε το εν λόγω µέτρο.

(4) Η Επιτροπή δεν έλαβε παρατηρήσεις από µέρους των ενδια-
φεροµένων. Οι γαλλικές αρχές, µε επιστολή τους της 10ης
Σεπτεµβρίου 2002, ζήτησαν συµπληρωµατική προθεσµία
είκοσι ηµερών για να υποβάλουν τις παρατηρήσεις τους, την
οποία αποδέχθηκε η Επιτροπή. Η Επιτροπή έλαβε τις
παρατηρήσεις της γαλλικής κυβέρνησης, στις 16 ∆εκεµβρίου
2002.

Λεπτοµερής περιγραφή του καθεστώτος

(5) Το άρθρο 44 septies του γενικού φορολογικού κώδικα
θεσπίστηκε µε το άρθρο 14 Α του οικονοµικού νόµου για
το 1989 (5). Στο άρθρο αυτό ορίζεται ότι οι εταιρείες που
ιδρύονται για να αναλάβουν τις δραστηριότητες προβληµα-
τικών βιοµηχανικών επιχειρήσεων απαλλάσσονται του φόρου
εταιρειών για διετή χρονική περίοδο. Οι διατάξεις του
άρθρου 44 septies τροποποιήθηκαν πέντε φορές: το 1990,
1991, 1992, 1994 και 2000. Φαίνεται ότι οι διάφορες
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(1) ΕΕ C 284 της 21.11.2002, σ. 5.
(2) ΕΕ C 384 της 10.12.1998, σ. 3.
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(4) Βλέπε υποσηµείωση 1.
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τροποποιήσεις συνέβαλαν στον προσδιορισµό των όρων
χορήγησης της φορολογικής απαλλαγής (1991) και επέκτει-
ναν το πεδίο χορήγησής της σε πλήρεις και αυτόνοµους
κλάδους βιοµηχανικής δραστηριότητας οι οποίοι είχαν απο-
τελέσει αντικείµενο µεταβίβασης (1990), καθώς και σε
προβληµατικές επιχειρήσεις που δεν είχαν αποτελέσει αντι-
κείµενο µεταβίβασης κατόπιν δικαστικής απόφασης (1992).
Η τροποποίηση του 1994 αφορά ουσιαστικά µόνο τους
όρους εφαρµογής του νόµου 85-98 της 25ης Ιανουαρίου
1985, περί εξυγίανσης και δικαστικής εκκαθάρισης των επι-
χειρήσεων στις οποίες αναφερόταν αρχικά το άρθρο 44
septies. Με την τροποποίηση του 2000 καταργήθηκε η ανα-
φορά στον προαναφερθέντα νόµο αριθ. 85-98 και αντικα-
ταστάθηκε µε αναφορά στα άρθρα του εµπορικού κώδικα µε
τα οποία κωδικοποιήθηκε ο εν λόγω νόµος.

(6) Η απαλλαγή χορηγείται αυτοδικαίως όταν η ανάληψη των
δραστηριοτήτων αφορά προβληµατική επιχείρηση που έχει
αποτελέσει αντικείµενο µεταβίβασης κατόπιν δικαστικής από-
φασης στο πλαίσιο διαδικασίας λόγω αδυναµίας εκπλήρωσης
υποχρεώσεων, κατ εφαρµογήν των άρθρων L 621-83 και
ακόλουθων του εµπορικού κώδικα.

(7) Η απαλλαγή αυτή µπορεί επίσης να χορηγηθεί κατόπιν
έγκρισης του αρµόδιου για τον προϋπολογισµό υπουργού
στις ακόλουθες τρεις περιπτώσεις:

α) όταν δεν έχει τεθεί σε εφαρµογή η διαδικασία εξυ-
γίανσης·

β) όταν η ανάληψη των δραστηριοτήτων που έχει πραγµα-
τοποιηθεί στο πλαίσιο µεταβίβασης κατόπιν δικαστικής
απόφασης σύµφωνα µε τον προαναφερθέντα νόµο αριθ.
85-98 δεν αφορά ολόκληρη την επιχείρηση αλλά
πλήρεις κλάδους της βιοµηχανικής της δραστηριότητας·

γ) όταν η ανάληψη των δραστηριοτήτων αφορά µία ή
περισσότερες προβληµατικές βιοµηχανικές εγκαταστάσεις
µη προβληµατικής βιοµηχανικής επιχείρησης.

(8) Οι αποφάσεις του υπουργού εφαρµόζονται µόνο στις περι-
πτώσεις που αφορούν βιοµηχανικά προγράµµατα ύψους άνω
των 50 εκατ. γαλλικών φράγκων εκτός φόρου (περίπου 7,6
εκατ. ευρώ) ή επιχειρήσεις µε κύκλο εργασιών άνω του 1
δισεκατ. γαλλικών φράγκων (περίπου 150 εκατ. ευρώ) των
οποίων περισσότερο από το 50 % του κεφαλαίου ανήκει σε
επιχείρηση της οποίας ο ενοποιηµένος κύκλος εργασιών
υπερβαίνει το 1 δισεκατ. γαλλικά φράγκα. Στις άλλες περι-
πτώσεις, η απόφαση λαµβάνεται από τον διευθυντή των
φορολογικών υπηρεσιών του διαµερίσµατος όπου εδρεύει η
επιχείρηση.

(9) Η έγκριση χορηγείται µόνον εφόσον τηρούνται όλοι οι ακό-
λουθοι όροι:

α) Η ανάληψη δραστηριοτήτων πρέπει να αφορά επιχείρηση,
έναν ή περισσότερους πλήρεις και αυτόνοµους κλάδους
δραστηριότητας ή εγκαταστάσεις που ασκούν βιοµηχα-
νική δραστηριότητα.

β) Πρέπει να έχει διαπιστωθεί ο προβληµατικός χαρακτήρας
νοούµενος ως οικονοµική κατάσταση που καθιστά επικεί-
µενη την παύση της δραστηριότητας.

γ) Η νέα επιχείρηση πρέπει να έχει ως αποκλειστική δραστη-
ριότητα την εκµετάλλευση των αναληφθέντων προβληµα-
τικών δραστηριοτήτων και να έχει ιδρυθεί για το σκοπό
αυτό.

δ) Το κεφάλαιο της ιδρυθείσας επιχείρησης δεν πρέπει να το
κατέχουν άµεσα ή έµµεσα εταίροι ή ασκούντες εκµετάλ-
λευση ή πρόσωπα οποία κατείχαν άνω του 50 % του
κεφαλαίου της προβληµατικής επιχείρησης κατά το προη-
γούµενο από την ανάληψη των δραστηριοτήτων έτος.

ε) Σε περίπτωση ανάληψης των δραστηριοτήτων ενός ή
περισσότερων προβληµατικών βιοµηχανικών εγκατα-
στάσεων βιοµηχανικής επιχείρησης, η ιδρυθείσα εταιρεία
για την ανάληψη των δραστηριοτήτων αυτών πρέπει να
είναι νοµικά και οικονοµικά ανεξάρτητη από τη µεταβιβά-
ζουσα επιχείρηση.

(10) Τέλος, φαίνεται ότι βάσει των διατάξεων των άρθρων 1383
A, 1464 B και 1464 C του γενικού φορολογικού κώδικα
οι επιχειρήσεις που τυγχάνουν απαλλαγής από το φόρο εται-
ρειών που προβλέπεται στο άρθρο 44 septies µπορούν
επίσης να τύχουν, κατόπιν απόφασης των αρµοδίων φορέων
τοπικής αυτοδιοίκησης, απαλλαγής από τον επαγγελµατικό
φόρο και τον έγγειο φόρο για διετή χρονική περίοδο.

(11) Οι γαλλικές αρχές κοινοποίησαν ορισµένες πληροφορίες σχε-
τικά µε το µέγεθος ορισµένων δικαιούχων των µέτρων αυτών
(πίνακας 1), καθώς και το ποσό της χορηγηθείσας ενίσχυσης
µεταξύ 1997 και 1999 (πίνακας 2). Τα δεδοµένα αυτά αφο-
ρούν µόνο τις περιπτώσεις όπου χορηγήθηκε έγκριση από
τον υπουργό ή τη φορολογική διοίκηση και δεν αφορούν,
ως εκ τούτου, τις περιπτώσεις όπου το πλεονέκτηµα του
καθεστώτος εφαρµόστηκε αυτοδικαίως.

Πίνακας 1

Αριθµός εργαζοµένων

Αριθµός επιχειρήσεων

1991 έως
1996 από το 1997

Κάτω των 10 εργαζοµένων 70 2

Μεταξύ 11 και 50 εργαζοµένων 106 10

Μεταξύ 51 και 250 εργαζοµέ-
νων

22 12

Άνω των 250 εργαζοµένων 2 11

Επιχειρήσεις για τις οποίες δεν
διατίθενται στοιχεία.

25 11

Σύνολο 225 38

Πίνακας 2

1997 1998 1999

Αριθµός δικαιούχων επι-
χειρήσεων

151 182 60

Κόστος σε εκατ. ευρώ 64 80 55

Λόγοι που οδήγησαν στην κίνηση της διαδικασίας

(12) Κατά την κίνηση της επίσηµης διαδικασίας, η Επιτροπή είχε
κρίνει ότι η χορηγηθείσα φορολογική απαλλαγή σε επιχειρή-
σεις που αναλαµβάνουν τις δραστηριότητες προβληµατικών
επιχειρήσεων θα µπορούσε να αποτελέσει ενίσχυση βάσει
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του άρθρου 87 παράγραφος 1 της συνθήκης. Η Επιτροπή
είχε ιδίως επισηµάνει ότι, κατά το πέρας της προκαταρκτικής
της ανάλυσης, το συγκεκριµένο καθεστώς παρείχε πλεονέ-
κτηµα στους δικαιούχους του απαλλάσσοντάς τους από επι-
βαρύνσεις που κανονικά βαρύνουν τον προϋπολογισµό των
γαλλικών επιχειρήσεων, δηλαδή από το φόρο εταιρειών, τον
έγγειο και τον επαγγελµατικό φόρο, οδηγώντας έτσι σε
µείωση των φορολογικών εσόδων. Η Επιτροπή είχε εκφράσει
τις αµφιβολίες της όσον αφορά το συµβιβάσιµο του µέτρου
µε τις κατευθυντήριες γραµµές για τις κρατικές ενισχύσεις
σε προβληµατικές επιχειρήσεις και τις κατευθυντήριες
γραµµές για τις ενισχύσεις περιφερειακού χαρακτήρα.

Σχόλια της Γαλλίας

(13) Οι γαλλικές αρχές, µε επιστολή τους της 13ης ∆εκεµβρίου
2002, κοινοποίησαν τις παρατηρήσεις τους στην Επιτροπή.
Κατά την άποψή τους, οι συγκεκριµένες διατάξεις δεν αποτε-
λούν κρατική ενίσχυση κατά την έννοια του άρθρου 87 της
συνθήκης. Αν ωστόσο θεωρηθούν ως κρατικές ενισχύσεις, οι
γαλλικές αρχές κρίνουν ότι το καθεστώς είναι σύµφωνο µε
τις κατευθυντήριες γραµµές της Επιτροπής σχετικά µε τις
κρατικές ενισχύσεις για τη διάσωση και αναδιάρθρωση
προβληµατικών επιχειρήσεων.

(14) Σύµφωνα µε τις γαλλικές αρχές, η απαλλαγή που προβλέπε-
ται µε το άρθρο 44 septies του γενικού φορολογικού
κώδικα δεν µπορεί να εξοµοιωθεί µε κρατική ενίσχυση εφό-
σον µπορεί να χορηγηθεί σε όλες τις νέες επιχειρήσεις που
προκύπτουν από εξαγορά στοιχείων του ενεργητικού
ανεξάρτητα από τον τοµέα δραστηριότητας. Οι γαλλικές
αρχές παρέχουν ορισµένες πληροφορίες για τους τοµείς
στους οποίους ανήκουν οι δικαιούχοι της απαλλαγής: συ-
µπεριλαµβάνουν ειδικότερα τα ναυπηγεία, την αυτοκινητο-
βιοµηχανία, τις εταιρείες χαρτοφυλακίου, την τυπογραφία,
τη βυρσοδεψία, τη χαρτοποιία, την παραγωγή χηµικών
προϊόντων και την παραγωγή τηλεπικοινωνιακού εξοπλισµού.
Κατά τις γαλλικές αρχές, η απαλλαγή δεν αποτελεί παρέκ-
κλιση από το γενικό φορολογικό καθεστώς.

(15) Σχετικά µε τις απαλλαγές του επαγγελµατικού και έγγειου
φόρου, οι γαλλικές αρχές υποστηρίζουν ότι οι απαλλαγές
αυτές δεν παρέχονται µόνο σε ορισµένες επιχειρήσεις.
∆ικαιολογούν την ανάγκη απόφασης των τοπικών συλλο-
γικών φορέων λόγω της οικονοµικής τους αυτονοµίας προ-
σδιορίζοντας ότι οι φορείς αυτοί δεν διαθέτουν καµία δια-
κριτική ευχέρεια για την εφαρµογή των απαλλαγών αυτών
αφού εφαρµόζονται σε όλες τις επιχειρήσεις που εδρεύουν
στο έδαφός τους.

(16) Η γαλλική κυβέρνηση προβάλλει το επιχείρηµα ότι οι απαλ-
λαγές αυτές µπορούν να θεωρηθούν ως ουδέτερες από
πλευράς ενδοκοινοτικών συναλλαγών για δύο κύριους
λόγους: λόγω του προσωρινού τους χαρακτήρα, αφενός, και
λόγω του χαµηλού ποσού της ενίσχυσης σε σχέση µε τις
δαπάνες εξαγοράς µιας προβληµατικής επιχείρησης, αφετέ-
ρου.

(17) Εάν υποτεθεί ότι η Επιτροπή επιθυµεί να εξετάσει τα µέτρα
βάσει των κατευθυντηρίων γραµµών σχετικά µε τις ενι-
σχύσεις για τη διάσωση και την αναδιάρθρωση προβληµα-
τικών επιχειρήσεων, οι γαλλικές αρχές προβάλλουν ορισµένα
επιχειρήµατα. Καταρχάς, επισηµαίνουν ότι η χορήγηση απαλ-
λαγής υπόκειται πάντα στην ύπαρξη προγράµµατος ανα-
διάρθρωσης. Η βιωσιµότητα του προγράµµατος αυτού
πρέπει να αξιολογηθεί είτε από τον δικαστή που έχει αναλά-
βει τη δικαστική εξυγίανση είτε από τις φορολογικές υπηρε-
σίες που εγκρίνουν την απαλλαγή. Το σχέδιο αναδιάρθρωσης
πρέπει επίσης να διασφαλίζει ότι οι χορηγούµενες απαλλαγές
δεν υπερβαίνουν το ελάχιστο όριο που απαιτείται για τη
στήριξη της επιχείρησης κατά τη διάρκεια της αναδιάρ-
θρωσης. Κατά δεύτερο λόγο, οι γαλλικές αρχές προβάλλουν
το επιχείρηµα ότι ο περιορισµός της απαλλαγής σε δύο έτη
καθιστά το µέτρο ανεπαρκές να καλύψει το σύνολο των
αναγκών χρηµατοδότησης της νέας επιχείρησης.

Αξιολόγηση της ενίσχυσης

(18) Η παρούσα απόφαση αφορά το ίδιο το καθεστώς και δεν
εξετάζει τις ενισχύσεις που χορηγούνται σε κάθε µεµονωµένη
περίπτωση. Ωστόσο, σε ορισµένες περιπτώσεις, η Επιτροπή
έχει αποφασίσει να εξετάσει ορισµένες κατηγορίες µεµονωµέ-
νων περιπτώσεων που δικαιολογούν ιδιαίτερη αξιολόγηση.

(19) Η Επιτροπή, αφού έλαβε υπόψη της τις παρατηρήσεις των
γαλλικών αρχών, διατηρεί τη θέση που είχε εκφράσει στην
επιστολή της της 19ης Αυγούστου 2002 για την κίνηση
της επίσηµης διαδικασίας, σύµφωνα µε την οποία το υπό
εξέταση καθεστώς αποτελεί κρατική ενίσχυση κατά την
έννοια του άρθρου 87 παράγραφος 1 της συνθήκης.

(20) Η Επιτροπή κρίνει ότι τα προβλεπόµενα στο άρθρο 44
septies του γενικού φορολογικού κώδικα µέτρα πληρούν
σωρευτικά τα κριτήρια που προβλέπονται στο άρθρο 87
παράγραφος 1 της συνθήκης.

Πλεονέκτηµα

(21) Καταρχάς, το µέτρο πρέπει να παρέχει πλεονέκτηµα. Η Επι-
τροπή, στηριζόµενη στην πάγια νοµολογία του ∆ικαστηρίου,
κρίνει στην πράξη ότι η έννοια της ενίσχυσης περιλαµβάνει
όχι µόνο τις θετικές παροχές αλλά και τις παρεµβάσεις οι
οποίες υπό διάφορες µορφές ελαφρύνουν τις δαπάνες που
βαρύνουν κανονικά τον προϋπολογισµό µιας επιχείρησης (1).
Βάσει του άρθρου 44 septies ωστόσο, απαλλάσσονται του
φόρου εταιρειών τα κέρδη που έχουν πραγµατοποιηθεί κατά
τη διάρκεια των δύο ετών που έπονται της σύστασης της
νέας επιχείρησης η οποία αναλαµβάνει τη δραστηριότητα
προβληµατικής επιχείρησης. Το µέτρο αποτελεί, αντίθετα
προς τους ισχυρισµούς των γαλλικών αρχών, παρέκκλιση
από το γενικό καθεστώς της γαλλικής φορολογίας, η οποία
προβλέπει ότι υπόκεινται στο φόρο αυτό όλα «τα νοµικά
πρόσωπα που ασχολούνται µε εκµετάλλευση ή δραστηριότη-
τες κερδοσκοπικού χαρακτήρα» (2). Υπό αυτές τις συνθήκες,
ο φόρος εταιρειών αποτελεί σαφώς επιβάρυνση που βαρύνει
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(1) Απόφαση της 8ης Νοεµβρίου 2001 στην υπόθεση C-143/99, Adria-
Wien Pipeline, Συλλογή 2001, σ. I-8365, σηµείο 38.

(2) Άρθρο 206.1 τελευταίο εδάφιο του γενικού φορολογικού κώδικα.



κανονικά τις γαλλικές επιχειρήσεις. Η απαλλαγή απαλλάσσει
τις νεοϊδρυόµενες εταιρείες οι οποίες αναλαµβάνουν στοιχεία
του ενεργητικού προβληµατικής επιχείρησης από κόστος
που υφίστανται οι ανταγωνίστριές τους (1) παρέχοντάς τους
έτσι πλεονέκτηµα. Όπως επισηµαίνεται στο σηµείο 9 της
κοινοποίησης η φορολογική απαλλαγή αποτελεί µορφή
πλεονεκτήµατος.

(22) Εξάλλου, τα άρθρα 1383A, 1464B και 1464 C του
γενικού φορολογικού κώδικα προβλέπουν ότι οι επιχειρήσεις
που τυγχάνουν της απαλλαγής του φόρου εταιρειών ο
οποίος προβλέπεται στο άρθρο 44 septies µπορούν επίσης
να τύχουν, κατόπιν απόφασης των αρµοδίων φορέων τοπικής
αυτοδιοίκησης, απαλλαγής του επαγγελµατικού φόρου και
του έγγειου φόρου κατά διετή χρονική περίοδο. Οι απαλ-
λαγές αυτές αποτελούν επίσης πλεονέκτηµα, δεδοµένου ότι
οι εταιρείες στη Γαλλία υπόκεινται κανονικά στις επιβαρύν-
σεις αυτές.

Κρατικοί πόροι

(23) Κατά δεύτερο λόγο, το µέτρο πρέπει να χρηµατοδοτηθεί µε
κρατικούς πόρους. Στο σηµείο 10 της κοινοποίησης υπεν-
θυµίζεται ότι απώλεια φορολογικών εσόδων ισοδυναµεί µε
ανάλωση κρατικών πόρων υπό µορφή φορολογικών
δαπανών. Απαλλάσσοντας τις νεοσυσταθείσες αυτές επι-
χειρήσεις από το φόρο επί των κερδών και από τον επαγγε-
λµατικό και τον έγγειο φόρο, οι γαλλικές αρχές —τόσο η
κεντρική διοίκηση όσο και οι τοπικοί συλλογικοί φορείς—
αποποιούνται έσοδα τα οποία αποτελούν κρατικούς πόρους.
Έτσι οι γαλλικές αρχές κρίνουν ότι για τα έτη 1997 έως
1999, µόνο η απαλλαγή από το φόρο εταιρειών είχε ανέλθει
σε περίπου 200 εκατ. ευρώ. Το µέτρο, ως εκ τούτου, εφαρ-
µόζεται µε κρατικούς πόρους.

Επηρεασµός των ενδοκοινοτικών συναλλαγών

(24) Κατά τρίτο λόγο, το µέτρο θα πρέπει να θίγει τις ενδοκοινο-
τικές συναλλαγές και να νοθεύει ή να απειλεί να νοθεύσει
τον ανταγωνισµό. Σύµφωνα µε τις πληροφορίες που κοινο-
ποίησαν οι γαλλικές αρχές, οι επιχειρήσεις που απολαύουν
των µέτρων αυτών ανήκουν σε ιδιαίτερα διαφορετικούς
τοµείς δραστηριότητας, πολλοί από οποίους εκτίθενται σε
έντονο ανταγωνισµό σε κοινοτικό επίπεδο, ειδικότερα τα
ναυπηγεία, η αυτοκινητοβιοµηχανία, η παραγωγή χηµικών
προϊόντων, η χαρτοποιία ή η κλωστοϋφαντουργία. Αντίθετα
από ό,τι ισχυρίζονται οι γαλλικές αρχές, η Επιτροπή δεν
κρίνει ότι τα µέτρα αυτά είναι ουδέτερα από πλευράς ενδο-
κοινοτικών συναλλαγών λόγω του προσωρινού τους
χαρακτήρα ή λόγω του χαµηλού ποσού ενίσχυσης σε σχέση
µε το κόστος της ανάληψης των δραστηριοτήτων προβληµα-
τικής επιχείρησης. Υπάρχουν δύο επιχειρήµατα κατ αυτή την
έννοια: αφενός, όπως επισηµαίνεται στην κοινοποίηση και
σύµφωνα µε την πάγια νοµολογία (2), το σχετικά χαµηλό
ποσό της ενίσχυσης δεν τροποποιεί το χαρακτήρα της (3) και

αφετέρου, η χορηγούµενη στις νεοσυσταθείσες επιχειρήσεις
ενίσχυση εξακολουθεί να επηρεάζει τις ενδοκοινοτικές
συναλλαγές ακόµα και αν χορηγείται µόνο σε ορισµένες
περιπτώσεις. Για τους λόγους αυτούς η Επιτροπή κρίνει ότι
το συγκεκριµένο µέτρο, ειδικότερα όταν εφαρµόζεται σε
ορισµένους τοµείς που υφίστανται έντονο ανταγωνισµό —
πράγµα που συµβαίνει στη συγκεκριµένη περίπτωση (4)—
επηρεάζει τις ενδοκοινοτικές συναλλαγές και νοθεύει ή
απειλεί να νοθεύσει τον ανταγωνισµό.

Επιλεκτικός χαρακτήρας της ενίσχυσης

(25) Τέλος το µέτρο εφαρµόζεται επιλεκτικά. Τα συγκεκριµένα
µέτρα εφαρµόζονται µόνο σε νεοσυσταθείσες επιχειρήσεις
για να αναλάβουν τη βιοµηχανική δραστηριότητα προβληµα-
τικών επιχειρήσεων. Οι όροι που πρέπει να συνυπάρχουν
ώστε οι επιχειρήσεις αυτές να τύχουν απαλλαγής είναι ιδιαί-
τερα αυστηρές: Μόνο οι νεοσυσταθείσες επιχειρήσεις οι
οποίες αναλαµβάνουν τη δραστηριότητα προβληµατικής επι-
χείρησης στο πλαίσιο διαδικασίας λόγω αδυναµίας εκπλή-
ρωσης υποχρεώσεων ή λαµβάνουν έγκριση του Υπουργείου
Οικονοµικών ή/και των φορέων τοπικής αυτοδιοίκησης µπο-
ρούν να τύχουν των ενισχύσεων αυτών. Οι γαλλικές αρχές
υποστηρίζουν ότι το µέτρο αφορά όλους τους τοµείς. Η
Επιτροπή στην απόφασή της για την κίνηση της διαδικασίας
είχε ωστόσο επισηµάνει ότι το πλεονέκτηµα του µέτρου
περιορίζετο ρητά µόνο στο βιοµηχανικό τοµέα, αποκλειοµέ-
νου έτσι του τοµέα των υπηρεσιών, ο οποίος, όπως
παρατήρησε η Επιτροπή στην απόφασή της για την κίνηση
της διαδικασίας, αντιπροσωπεύει στη Γαλλία το 70 % του
ακαθάριστου εγχώριου προϊόντος και το 65 % των θέσεων
απασχόλησης. Το στοιχείο αυτό είναι ήδη αρκετό για να
θεωρηθεί το µέτρο ως επιλεκτικά εφαρµοζόµενο (5). Βεβαίως,
από πληροφορίες που κοινοποίησαν αργότερα οι γαλλικές
αρχές προκύπτει ότι τουλάχιστον µία εταιρεία χαρτοφυλα-
κίου και δύο επιχειρήσεις παροχής συµβουλών έτυχαν της
απαλλαγής του φόρου εταιρειών παρότι δεν υπάγονται στο
βιοµηχανικό τοµέα. Ωστόσο, η ύπαρξη τέτοιων περιπτώσεων
δεν αποδεικνύει ότι τα µέτρα εφαρµόζονταν µε τους ίδιους
όρους στις επιχειρήσεις που δεν ασκούν βιοµηχανική
δραστηριότητα. Εν πάση περιπτώσει, ακόµα και αν υποτεθεί
ότι όλοι οι τοµείς δραστηριότητας µπορούν να τύχουν των
διατάξεων του άρθρου 44 septies, τα µέτρα αυτά δεν επε-
κτείνονται σε όλες τις επιχειρήσεις, ενώ ο γενικός κανόνας
στη Γαλλία επιβάλλει όλες οι επιχειρήσεις να καταβάλλουν
το φόρο εταιρειών, τον επαγγελµατικό και τον έγγειο φόρο.
Όπως επιβεβαίωσε το Πρωτοδικείο (6), και µόνο το γεγονός
ότι ένα πλεονέκτηµα περιορίζεται στις νεοσυσταθείσες επι-
χειρήσεις αποκλείοντας τις άλλες επιχειρήσεις θα πρέπει να
θεωρηθεί ως επιλεκτικά εφαρµοζόµενο. Ακόµα δε περισσό-
τερο όταν οι νεοσυσταθείσες αυτές επιχειρήσεις πρέπει επι-
πλέον να πληρούν άλλα κριτήρια για να τύχουν της απαλ-
λαγής, όπως η ανάληψη της βιοµηχανικής δραστηριότητας
προβληµατικής επιχείρησης και η ανεξαρτησία τους σε σχέση
µε τους εταίρους, τους επιχειρηµατίες ή τους τέως πλειοψη-
φικούς µετόχους ή κατά περίπτωση, σε σχέση µε τη µετα-
βιβάζουσα επιχείρηση. Ο επιλεκτικός χαρακτήρας του
µέτρου επιβεβαιώνεται ακόµα περισσότερο από το σχετικά
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(1) Απόφαση της 23ης Φεβρουαρίου 1961 στην υπόθεση 30/59, Steenko-
lenmijnen, Συλλογή 1961, σ. 3.

(2) Βλέπε, τελικά, την απόφαση της 24ης Ιουλίου 2003 στην υπόθεση C-
280/00, Altmark Trans (δεν έχει ακόµη δηµοσιευθεί στη Συλλογή,
σηµείο 81).

(3) Σηµείο 11 της κοινοποίησης.

(4) Βλέπε αιτιολογική σκέψη 14 της παρούσας απόφασης.
(5) Απόφαση του ∆ικαστηρίου της 8ης Νοεµβρίου 2001, Adria-Wien

Pipeline (που έχει ήδη αναφερθεί, σηµεία 39 και ακόλουθα).
(6) Απόφαση του Πρωτοδικείου της 6ης Μαρτίου 2002, στις συνεκδικα-

σθείσες υποθέσεις T-92/00 και T-103/00, Territorio Histórico de
Álava, Συλλογή 2002, σ. II-1385, σηµεία 48 και 49.



περιορισµένο αριθµό επιχειρήσεων που έτυχαν του µέτρου
αυτού κατόπιν έγκρισης —µόνο 263 επιχειρήσεις µεταξύ
1991 και 2002— σε σύγκριση µε τον αριθµό των επιχειρή-
σεων που υπέκειντο στη συγκεκριµένη φορολογία, καθώς
και του αριθµού νεοσυσταθεισών επιχειρήσεων στη Γαλλία
κατά την εν λόγω χρονική περίοδο.

(26) Οι γαλλικές αρχές δεν προέβαλαν κανένα επιχείρηµα για την
αιτιολόγηση του µέτρου αυτού λόγω της φύσης ή της οικο-
νοµίας του γαλλικού φορολογικού συστήµατος. Η Επιτροπή
κρίνει ότι στη συγκεκριµένη περίπτωση δεν µπορεί να γίνει
επίκληση της αιτιολόγησης αυτής.

(27) Αντίθετα, η Επιτροπή κρίνει ότι οι τοπικές αρχές δεν ασκούν
διακριτική εξουσία όταν χορηγούν απαλλαγή από τον επαγ-
γελµατικό και τον έγγειο φόρο σε νεοϊδρυθείσες επιχειρήσεις
που αναλαµβάνουν τις δραστηριότητες προβληµατικών επι-
χειρήσεων. Βάσει των πληροφοριών που διαβίβασαν οι γαλ-
λικές αρχές, φαίνεται σαφώς ότι η χορήγηση της απαλλαγής
από µέρους των τοπικών αρχών ισχύει για κάθε νέα επι-
χείρηση που ιδρύεται για να αναλάβει προβληµατική επι-
χείρηση η οποία εδρεύει στο έδαφός τους. Τούτο ουδόλως
µεταβάλλει, ωστόσο, το συµπέρασµα σχετικά µε τον επιλε-
κτικό χαρακτήρα των απαλλαγών. Ακόµα και αν οι απαλ-
λαγές αυτές από τον επαγγελµατικό φόρο και τον έγγειο
φόρο χορηγούνται κατά περίπτωση, παρ' όλα αυτά, όπως
απεδείχθη ανωτέρω εφαρµόζονται σε ειδική οµάδα επιχειρή-
σεων, δηλαδή σε εκείνες που πληρούν τα αυστηρά κριτήρια
που καθορίζονται στο άρθρο 44 septies του γενικού φορο-
λογικού κώδικα.

(28) Εν κατακλείδι, δεδοµένου ότι όλα τα συστατικά στοιχεία της
έννοιας της κρατικής ενίσχυσης υπάρχουν, τα συγκεκριµένα
µέτρα αποτελούν καθεστώς κρατικών ενισχύσεων κατά την
έννοια του άρθρου 87 παράγραφος 1 της συνθήκης.

Περί ήσσονος σηµασίας

(29) Τα συγκεκριµένα πλεονεκτήµατα δεν περιορίζονται ως προς
το ποσό τους άρα το καθεστώς δεν µπορεί να θεωρηθεί ότι
προβλέπει µέτρα ήσσονος σηµασίας. Ωστόσο, δεν αποκλείε-
ται, σε ορισµένες µεµονωµένες περιπτώσεις, τα πλεονε-
κτήµατα να παρέχονται σύµφωνα µε τους όρους που
προβλέπονται στην κοινοτική ρύθµιση περί ενισχύσεων ήσσο-
νος σηµασίας.

(30) Ο ορισµός αυτών που νοούνται ως ενισχύσεις ήσσονος
σηµασίας καθορίστηκε για πρώτη φορά στο κοινοτικό πλαί-
σιο ενισχύσεων στις µικρές και µεσαίες επιχειρήσεις που
εξέδωσε η Επιτροπή στις 20 Μαΐου 1992 (1) (το οποίο
καλείται στο εξής «πλαίσιο ΜΜΕ»). Στο σηµείο 3.2 ορίζεται
το πεδίο εφαρµογής του κανόνα περί ήσσονος σηµασίας σε
ποσό ενίσχυσης 50 000 ευρώ ανά επιχείρηση για τριετή
χρονική περίοδο για ορισµένες µεγάλες κατηγορίες δαπανών
(επενδύσεις, κατάρτιση). Εκ του γεγονότος αυτού, οι µεµο-
νωµένες ενισχύσεις ύψους µέχρι 50 000 ευρώ για συγκε-
κριµένη κατηγορία δαπανών, καθώς και τα καθεστώτα ενι-
σχύσεων βάσει των οποίων οι καταβαλλόµενες στις επιχειρή-
σεις ενισχύσεις για συγκεκριµένη κατηγορία δαπανών και για
τριετή χρονική περίοδο περιορίζονταν σε ποσό που δεν υπό-

κειτο στην προηγούµενη κοινοποίηση που προβλέπεται στο
άρθρο 88 παράγραφος 3 της συνθήκης (πρώην άρθρο 93
παράγραφος 3). Προβλεπόταν ωστόσο ένας όρος: η µεµο-
νωµένη κοινοποίηση ή το καθεστώς ενίσχυσης έπρεπε να
περιλαµβάνει ρητό όρο που προέβλεπε ότι η συµπληρωµα-
τική ενίσχυση που χορηγείτο στην ίδια ενδεχοµένως επι-
χείρηση για το ίδιο είδος δαπάνης και η οποία προερχόταν
από άλλες πηγές ή βάσει άλλων καθεστώτων, δεν έπρεπε να
υπερβαίνει τις 50 000 ευρώ. Στην παράγραφο 3.2 προσ-
διορίζεται ότι ο κανόνας περί ήσσονος σηµασίας δεν εφαρ-
µόζεται στους ευαίσθητους τοµείς (βιοµηχανία σιδήρου και
χάλυβα, ναυπηγική, συνθετικές ίνες, αυτοκινητοβιοµηχανία,
γεωργία, αλιεία, µεταφορές και ανθρακοβιοµηχανία).

(31) Με την ανακοίνωση της Επιτροπής του 1996, σχετικά µε τις
ενισχύσεις ήσσονος σηµασίας (2) τροποποιείται ο κανόνας
περί ήσσονος σηµασίας της πλαισίωσης των ΜΜΕ. Το µέγι-
στο συνολικό ποσό της ενίσχυσης ήσσονος σηµασίας αυξά-
νεται σε 100 000 ευρώ για τριετή χρονική περίοδο αρχής
γενοµένης από την καταβολής της πρώτης ενίσχυσης ήσσο-
νος σηµασίας. Το ποσό αυτό κάλυπτε κάθε δηµόσια ενί-
σχυση που χορηγείτο ως ενίσχυση ήσσονος σηµασίας και
δεν επηρέαζε τη δυνατότητα του δικαιούχου να λάβει άλλες
ενισχύσεις βάσει άλλων καθεστώτων που είχε εγκρίνει η Επι-
τροπή. Ο κανόνας αυτός δεν εφαρµόζετο στους τοµείς που
καλύπτονταν από τη σ υνθήκη ΕΚΑΧ, στο ναυπηγικό τοµέα,
στον τοµέα των µεταφορών και στις ενισχύσεις που χορη-
γούνταν για δαπάνες του γεωργικού ή του αλιευτικού
τοµέα.

(32) Με το άρθρο 1 του κανονισµού ΕΚ αριθ. 69/2001 της Επι-
τροπής, της 12ης Ιανουαρίου 2001, για την εφαρµογή των
άρθρων 87 και 88 της συνθήκης ΕΚ στις ενισχύσεις ήσσονος
σηµασίας (3), επεκτείνεται το πεδίο εφαρµογής του κανόνα
περί ήσσονος σηµασίας σε όλους τους τοµείς, µε εξαίρεση
τον τοµέα των µεταφορών και των δραστηριοτήτων που
αφορούν την παραγωγή, µεταποίηση ή εµπορία των προϊό-
ντων που απαριθµούνται στο παράρτηµα Ι της συνθήκης,
των ενισχύσεων για δραστηριότητες που συνδέονται µε τις
εξαγωγές, δηλαδή ενισχύσεων που συνδέονται άµεσα µε εξα-
γόµενες ποσότητες, τη θέσπιση και λειτουργία δικτύου δια-
νοµής ή άλλες τρέχουσες δαπάνες που συνδέονται µε την
εξαγωγική δραστηριότητα και των ενισχύσεων που υπόκει-
νται στην κατά προτίµηση χρησιµοποίηση εθνικών προϊόντων
έναντι των εισαγόµενων. Βάσει του άρθρου 2 του προανα-
φερθέντος κανονισµού, το συνολικό ποσό των ενισχύσεων
ήσσονος σηµασίας που χορηγούνται στην ίδια επιχείρηση
δεν µπορεί να υπερβεί τις 100 000 ευρώ για τριετή χρονική
περίοδο. Το ανώτατο αυτό όριο εφαρµόζεται ανεξαρτήτως
της µορφής και του στόχου των ενισχύσεων.

(33) Σύµφωνα µε την ερµηνεία της Επιτροπής (4), η εξέταση των
µη κοινοποιηθέντων µέτρων, ακόµα και αν προηγούντο της
έναρξης ισχύος του κανονισµού (EΚ) αριθ. 69/2001, πρέπει
να πραγµατοποιείται βάσει του εν λόγω κανονισµού, µε την
επιφύλαξη της εφαρµογής των κανόνων που ίσχυαν κατά το
χρόνο εκτέλεσης των ενισχύσεων εφόσον αυτές δεν εξαιρού-
νται βάσει του κανονισµού (EΚ) αριθ. 69/2001.
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(1) ΕΕ C 213 της 19.8.1992, σ. 2.

(2) ΕΕ C 68 της 6.3.1996, σ. 9.
(3) ΕΕ L 10 της 13.1.2001, σ. 30.
(4) Βλέπε ιδίως απόφαση 2003/626/EΚ της Επιτροπής, της 27ης Νοεµ-

βρίου 2002, σχετικά µε το καθεστώς ενίσχυσης που εφάρµοσε η Γερ-
µανία — «Πρόγραµµα δανειοδοτήσεων του οµοσπόνδου κράτους της
Θουριγγίας υπέρ των µικρών και µεσαίων επιχειρήσεων» (ΕΕ L 223 της
5.9.2003, σ. 32).



(34) Ως εκ τούτου, η εφαρµογή των συγκεκριµένων µέτρων δεν
αποτελεί κρατική ενίσχυση όταν τηρούνται οι όροι που
προβλέπονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 69/2001 ή, αν όχι,
οι κανόνες περί ήσσονος σηµασίας που ίσχυαν την εποχή
που χορηγήθηκαν τα πλεονεκτήµατα.

Συµβιβάσιµο

Γεν ικά

(35) ∆εδοµένου ότι το µέτρο αποτελεί καθεστώς ενισχύσεων κατά
την έννοια του άρθρου 87 παράγραφος 1, το συµβιβάσιµο
πρέπει να αξιολογηθεί βάσει των παρεκκλίσεων που προβλέ-
πονται στις παραγράφους 2 και 3 του ιδίου άρθρου.

(36) Οι παρεκκλίσεις που προβλέπονται στο άρθρο 87 παράγρα-
φος 2 και στο άρθρο 87 παράγραφος 2 στοιχεία β), δ) και
ε) προφανώς δεν εφαρµόζονται και δεν γίνεται επίκλησή
τους από µέρους των γαλλικών αρχών. Αντίθετα, θα πρέπει
να εξεταστούν οι παρεκκλίσεις που αφορούν την ανάπτυξη
ορισµένων περιφερειών ή ορισµένων τοµέων που προβλέπο-
νται στο άρθρο 87 παράγραφος 3 στοιχεία α) και γ).
∆εδοµένου ότι πρόκειται για ενισχύσεις που έχουν ως στόχο
την ανάπτυξη ορισµένων τοµέων, λαµβανοµένης υπόψη της
φύσης των συγκεκριµένων µέτρων, τα µόνα σχετικά κριτήρια
είναι εκείνα που αφορούν τις ενισχύσεις διάσωσης και ανα-
διάρθρωσης προβληµατικών επιχειρήσεων, καθώς και εκείνα
που αφορούν ενισχύσεις υπέρ µικρών και µεσαίων επιχειρή-
σεων.

(37) Κατά συνέπεια, όπως αναφέρεται στην απόφαση για την
κίνηση της επίσηµης διαδικασίας εξέτασης, η Επιτροπή
χρειάστηκε να αναλύσει το µέτρο σε σχέση µε τις κοινοτικές
κατευθυντήριες γραµµές για τις ενισχύσεις διάσωσης και
αναδιάρθρωσης προβληµατικών επιχειρήσεων, καθώς και µε
εκείνες που εφαρµόζονται στις ενισχύσεις περιφερειακού
χαρακτήρα. Κατ εφαρµογή της ανακοίνωσης της Επιτροπής
για τον καθορισµό των εφαρµοστέων κανόνων για την αξιο-
λόγηση παράνοµης κρατικής ενίσχυσης (1), το ίδιο µέτρο
πρέπει να εξεταστεί βάσει των κατευθυντηρίων γραµµών που
ίσχυαν όταν χορηγήθηκε η ενίσχυση. Η Επιτροπή πρέπει
επίσης να εξετάσει τις συγκεκριµένες ενισχύσεις σε σχέση µε
τους κανόνες που εφαρµόζονται στις ενισχύσεις υπέρ των
µικρών και µεσαίων επιχειρήσεων. Σχετικά µε το θέµα αυτό,
οι κανόνες που εφαρµόζονται είναι καταρχάς εκείνοι που
προβλέπονται στο σήµερα ισχύοντα κανονισµό απαλλαγής
και µόνο επικουρικά θα πρέπει να εφαρµοστούν οι ανακοινώ-
σεις που ίσχυαν όταν χορηγήθηκε η ενίσχυση (2).

Ενισχύσεις για τη διάσωση και αναδιάρθρωση προβληµα-
τικών επιχειρήσεων

(38) Όσον αφορά τους κανόνες σχετικά µε τις ενισχύσεις για τη
διάσωση και αναδιάρθρωση προβληµατικών επιχειρήσεων,
στην παρούσα περίπτωση εφαρµόζονται τρεις σειρές διατά-

ξεων, δεδοµένου ότι το µέτρο, που εγκρίθηκε το 1989, εξα-
κολουθεί να ισχύει. Πρόκειται για τα σηµεία 227, 228 και
177 της όγδοης έκθεσης της Επιτροπής για την πολιτική
ανταγωνισµού του 1979, για τις κοινοτικές κατευθυντήριες
γραµµές για τις κρατικές ενισχύσεις για τη διάσωση και ανα-
διάρθρωση προβληµατικών επιχειρήσεων που δηµοσιεύθηκαν
το 1994 (3) και για τις νέες κατευθυντήριες γραµµές που
δηµοσιεύθηκαν το 1999 (4).

(39) Σχετικά µε το θέµα αυτό οι γαλλικές αρχές προβάλλουν ένα
«επικουρικό» επιχείρηµα για να αιτιολογήσουν τα µέτρα
βάσει των κατευθυντηρίων γραµµών. Επισηµαίνουν ότι η
εφαρµογή της απαλλαγής υπόκειται πάντα στην ύπαρξη
κατάλληλου προγράµµατος αναδιάρθρωσης το οποίο έχει
εγκριθεί από δικαστική αρχή στην περίπτωση δικαστικής δια-
δικασίας ή από φορολογικές αρχές όταν δεν απαιτείται δικα-
στική διαδικασία.

(40) Αρχικά, παρατηρείται ότι θα µπορούσαν να τύχουν των συ-
γκεκριµένων µέτρων επιχειρήσεις που δεν µπορεί να υπα-
χθούν στην κοινοτική έννοια της προβληµατικής επι-
χείρησης. Ακόµα και απουσία ρητού ορισµού, οι κατευ-
θυντήριες γραµµές του 1994 (5) και του 1999 (6) αναφέ-
ρουν τυπικά κριτήρια και χαρακτηριστικά των επιχειρήσεων
αυτών τα οποία ανταποκρίνονται ουσιαστικά στα κριτήρια
που εφαρµόζονταν προηγουµένως. Ο ίδιος ωστόσο ο µηχα-
νισµός της ενίσχυσης υπό µορφή απαλλαγής από το φόρο
εταιρειών προϋποθέτει ότι ο δικαιούχος θα αποκοµίσει
κέρδη κατά τα δύο έτη µετά την ανάληψη της δραστηριότη-
τας. Είναι αµφίβολο κατά πόσον µία επιχείρηση η οποία
παράγει κέρδη µε τέτοια ταχύτητα µπορεί να εξοµοιωθεί µε
προβληµατική επιχείρηση.

(41) Τέλος, όσον αφορά τη χρονική περίοδο πριν από το 1994,
θα πρέπει να επισηµανθεί καταρχάς ότι τα εθνικά µέτρα δεν
µπορεί να εγκρίνονται ως ενισχύσεις διάσωσης. Ουσιαστικά
οι ενισχύσεις αυτές πρέπει, σύµφωνα µε την όγδοη έκθεση
της Επιτροπής για την πολιτική του ανταγωνισµού, να συνί-
στανται σε ενισχύσεις ρευστότητας που λαµβάνουν τη
µορφή εγγυήσεων δανείων ή επιστρεπτέων δανείων µε επιτό-
κιο ισοδύναµο µε εκείνο της αγοράς, να περιορίζονται σε
ό,τι απαιτείται για να συνεχίσει η εκµετάλλευση της επι-
χείρησης, να καταβάλλονται µόνο κατά την απαιτούµενη
χρονική περίοδο —κατά γενικό κανόνα για ένα εξάµηνο—
να ανταποκρίνονται στον ορισµό των µέτρων εξυγείανσης
και να µην κλονίζουν την ισορροπία της βιοµηχανικής κατά-
στασης άλλων κρατών µελών. Οι όροι αυτοί ουσιαστικά δεν
πληρούνται από τα συγκεκριµένα µέτρα.

(42) Όσον αφορά τις ενισχύσεις για αναδιάρθρωση, η έκθεση
απαιτεί την υποβολή ενός συγκροτηµένου προγράµµατος
αναδιάρθρωσης, ικανού να αποκαταστήσει τη βιωσιµότητα
της συγκεκριµένης δραστηριότητας. Η ένταση και το ποσό
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της ενίσχυσης δεν πρέπει εξάλλου να υπερβαίνουν το ελάχι-
στο αναγκαίο για τη στήριξη της επιχείρησης κατά τη χρο-
νική περίοδο της αναδιάρθρωσης, πρέπει να είναι περιο-
ρισµένα και προοδευτικά µειούµενα. Η έκθεση τονίζει επίσης
την ανάγκη µείωσης στο ελάχιστο των στρεβλώσεων του
ανταγωνισµού που µπορεί να προκύψουν από αυτού του
είδους τις ενισχύσεις, ειδικότερα στους πιο ευαίσθητους
τοµείς.

(43) Οι όροι αυτοί ουδόλως πληρούνται από τα εν λόγω µέτρα.
Όσον αφορά το πρόγραµµα αναδιάρθρωσης, στο πλαίσιο
της δικαστικής διαδικασίας, το άρθρο L 621-85 του γαλ-
λικού εµπορικού κώδικα απαριθµεί τους όρους που πρέπει
να πληρούν όλες οι προσφορές εξαγοράς προβληµατικής
επιχείρησης —ή κλάδου δραστηριότητας— για να εγκρι-
θούν από τη δικαστική αρχή. Οι προσφορές αυτές πρέπει
υποχρεωτικά να αναφέρουν τις προβλέψεις δραστηριότητας
και χρηµατοδότησης, την τιµή µεταβίβασης και τις λεπτοµέ-
ρειες πληρωµής της, το επίπεδο και τις προοπτικές απα-
σχόλησης που δικαιολογεί συγκεκριµένη δραστηριότητα, τις
συσταθείσες εγγυήσεις για τη διασφάλιση της εκτέλεσης της
προσφοράς και τις προβλέψεις µεταβίβασης στοιχείων του
ενεργητικού κατά τη διάρκεια των δύο ετών που ακολου-
θούν τη µεταβίβαση. Σύµφωνα µε τον εν λόγω κώδικα, τα
καθοριστικά κριτήρια είναι η διατήρηση της απασχόλησης
και η εγγύηση της πληρωµής των πιστωτών. Έτσι, αντίθετα
από ό,τι επιβάλλουν οι κανόνες περί κρατικών ενισχύσεων
για την αναδιάρθρωση προβληµατικών επιχειρήσεων που
αναφέρονται στην όγδοη έκθεση της Επιτροπής για την πολι-
τική ανταγωνισµού, ουδόλως ελήφθη υπόψη η επίδραση της
ενίσχυσης στις συνθήκες του ανταγωνισµού. Ούτε η κατά-
σταση της αγοράς ούτε η επίδραση στους ανταγωνιστές
ούτε η ενδεχόµενη ύπαρξη άλλων ενισχύσεων λήφθηκαν
υπόψη στο πλαίσιο της δικαστικής διαδικασίας. Επίσης, όταν
η αξιολόγηση του προγράµµατος αναδιάρθρωσης καταλήγει
στις φορολογικές υπηρεσίες, ο µόνος παράγοντας που
λαµβάνεται υπόψη είναι η ικανότητα του εν λόγω προγράµ-
µατος να εξασφαλίσει τη διαρκή διατήρηση της δραστη-
ριότητας, το δε θέµα του ανταγωνισµού απουσιάζει πλήρως.
Εξάλλου, η ένταση της ενίσχυσης δεν περιορίζεται στο απο-
λύτως αναγκαίο ούτε µειώνεται προοδευτικά, όπως απαιτούν
οι προαναφερθέντες κανόνες. Έτσι, το ποσό της ενίσχυσης
θα εξαρτηθεί µόνο από την ικανότητα της επιχείρησης να
παραγάγει κέρδη. Όσο πιο υψηλά είναι αυτά, τόσο το ποσό
της ενίσχυσης θα είναι µεγαλύτερο.

(44) Σχετικά µε τη χρονική περίοδο από 1994 έως 1999, οι κοι-
νοτικές κατευθυντήριες γραµµές του 1994 περιλαµβάνουν
ουσιαστικά όσον αφορά τις ενισχύσεις διάσωσης τους ίδιους
κανόνες µε την όγδοη έκθεση για την πολιτική ανταγωνι-
σµού. Ως εκ τούτου, το συγκεκριµένο µέτρο δεν µπορεί να
κριθεί συµβιβάσιµο αν εφαρµοστούν οι κανόνες αυτοί, για
τους λόγους που αναφέρονται στην αιτιολογική σκέψη 41.

(45) Όσον αφορά τις ενισχύσεις αναδιάρθρωσης, οι κατευθυντή-
ριες γραµµές του 1994 περιλαµβάνουν την ίδια αρχή
πρόληψης αδικαιολογήτων στρεβλώσεων του ανταγωνισµού
µε τους κανόνες που αναφέρονται στην όγδοη έκθεση για
τον ανταγωνισµό. Οι κατευθυντήριες αυτές γραµµές επιβάλ-
λουν εξάλλου περιορισµό της ενίσχυσης στο ελάχιστο απο-
λύτως αναγκαίο και τήρηση των ειδικών κανόνων εφαρµογής
που αφορούν τους ευαίσθητους τοµείς, κανόνες οι οποίοι
δεν τηρούνται στη συγκεκριµένη περίπτωση όπως προκύπτει
από την αιτιολογική σκέψη 43 ανωτέρω.

(46) Ένα καθεστώς ενίσχυσης προβληµατικών επιχειρήσεων θα
µπορούσε, υπό ορισµένους όρους, να δικαιολογηθεί βάσει
των κατευθυντηρίων γραµµών του 1994 εάν το µέτρο
απευθύνετο µόνο στις ΜΜΕ. Στο σηµείο 3.2.4 των εν λόγω
κατευθυντηρίων γραµµών ορίζονται οι ΜΜΕ ως επιχειρήσεις
µε 250 το πολύ εργαζοµένους των οποίων κύκλος εργασιών
δεν υπερβαίνει τα 20 εκατ. ECU (ή τα 10 εκατ. ECU για το
συνολικό ισολογισµό) και των οποίων το 25 % του κεφα-
λαίου το πολύ ανήκει σε επιχειρήσεις άλλες πλην των ΜΜΕ.
Ωστόσο, σύµφωνα µε τις πληροφορίες που ανακοίνωσαν οι
γαλλικές αρχές δεν υπάρχει κανένας περιορισµός του πλεο-
νεκτήµατος αυτού ως προς τις µεγάλες επιχειρήσεις, τουλά-
χιστον πέντε επιχειρήσεις αυτού του είδους έτυχαν του
µέτρου στο πλαίσιο της διαδικασίας έγκρισης. Επίσης, όλες
οι εγκρίσεις που χορήγησε το Υπουργείο Οικονοµικών
πρέπει να αφορούν επιχειρήσεις των οποίων ο κύκλος εργα-
σιών υπερβαίνει τα 150 εκατ. ευρώ. Όσον αφορά τα κριτή-
ρια των κατευθυντηρίων γραµµών του 1994, οι επιχειρήσεις
αυτές δεν θα είχαν µπορέσει ποτέ να τύχουν καθεστώτος
ενίσχυσης, οι δε ενισχύσεις που έλαβαν θα έπρεπε να είχαν
αποτελέσει αντικείµενο µεµονωµένης κοινοποίησης (σηµείο
4.2).

(47) Όσον αφορά τις ΜΜΕ, στο σηµείο 3.2.4 των κατευθυντη-
ρίων γραµµών του 1994, η Επιτροπή αναφέρει ότι, λαµβα-
νοµένης υπόψη της περιορισµένης επίπτωσης των ενι-
σχύσεων αυτών στον ανταγωνισµό, η Επιτροπή δεν απαιτεί
οι ενισχύσεις για αναδιάρθρωση υπέρ ΜΜΕ να υπόκεινται σε
κανόνες τόσο αυστηρούς όσο εκείνες που χορηγούνται σε
µεγάλες επιχειρήσεις όσον αφορά τις µειώσεις παραγωγικού
δυναµικού και τις υποχρεώσεις σχετικά µε την απασχόληση.
Ωστόσο, στο σηµείο 4.1 των ιδίων κατευθυντηρίων γραµµών
αναφέρεται ότι τα καθεστώτα ενίσχυσης υπέρ των ΜΜΕ, για
να γίνουν αποδεκτά, πρέπει να αναφέρουν σαφώς τις επιλέξι-
µες επιχειρήσεις, τους προς πλήρωση όρους για τη
χορήγηση της ενίσχυσης και το µέγιστο ποσό που µπορεί να
χορηγηθεί. Εξάλλου, το σηµείο 3.2.2 απαιτεί την υποβολή
ενός σχεδίου ικανού να αποκαταστήσει τη βιωσιµότητα
εντός λογικού χρονικού διαστήµατος και το οποίο σχέδιο να
στηρίζεται σε εσωτερικούς παράγοντες. Στο σχέδιο αυτό
πρέπει ειδικότερα να λαµβάνονται υπόψη οι ενδεχόµενες
δυσµενείς συνέπειες για τους ανταγωνιστές και να προβλέπε-
ται ενίσχυση ανάλογη µε το κόστος και τα πλεονεκτήµατα
της αναδιάρθρωσης. Από την άλλη πλευρά, το γαλλικό
µέτρο δεν καθορίζει ανώτατο όριο για το ποσό της ενί-
σχυσης. Ο προσδιορισµός των επιχειρήσεων που µπορεί να
τύχουν πλεονεκτήµατος είναι µόνο σχετικός, δεδοµένου ότι
εναπόκειται στη δικαστική αρχή ή στις φορολογικές υπηρε-
σίες να χορηγήσουν έγκριση για τις νέες επιχειρήσεις που
αναλαµβάνουν τις δραστηριότητες προβληµατικών ώστε να
τύχουν της απαλλαγής. Ωστόσο, όπως αυτό ήδη
επισηµάνθηκε, ούτε η δικαστική αρχή ούτε η φορολογική
διοίκηση δεν έλαβαν υπόψη τους το θέµα του ανταγωνι-
σµού. Τα προγράµµατα αναδιάρθρωσης εγκρίθηκαν βάσει
κριτηρίων σταθερότητας και βιωσιµότητας, χωρίς να αξιο-
λογηθεί η επίδραση στον ανταγωνισµό. Κατά συνέπεια, το
καθεστώς ενισχύσεων που χορηγήθηκαν από το 1994 έως
το 1999 σε νεοσυσταθείσες ΜΜΕ, βάσει του άρθρου 44
septies δεν συµφωνεί µε τις απαιτήσεις των κατευθυντηρίων
γραµµών του 1994 για τις κρατικές ενισχύσεις για τη
διάσωση και την αναδιάρθρωση προβληµατικών επιχειρή-
σεων.
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(48) Τέλος, όσον αφορά τη χρονική περίοδο από το 1999 µέχρι
σήµερα, το σηµείο 3.1 των κατευθυντηρίων γραµµών του
1999 περιορίζει τη µορφή, τη διάρκεια και το ποσό των ενι-
σχύσεων στη διάσωση και απαιτεί να µην υπάρχουν σοβαρές
επιπτώσεις σε άλλα κράτη µέλη. Για τους λόγους που
αναφέρονται στο σηµείο 41 ανωτέρω, το γαλλικό καθεστώς
σαφώς δεν πληροί τους όρους αυτούς.

(49) Όσον αφορά τις ενισχύσεις αναδιάρθρωσης, το σηµείο 3.2.2
των κατευθυντηρίων γραµµών του 1999 επιβάλλει ιδίως τη
λήψη µέτρων για τη µείωση, στο µέτρο του δυνατού, των
επιπτώσεων της ενίσχυσης στους ανταγωνιστές και για τον
περιορισµό της στο απολύτως αναγκαίο ελάχιστο ώστε να
καταστεί δυνατή η αναδιάρθρωση, σε συνάρτηση µε τους
διαθέσιµους χρηµατοοικονοµικούς πόρους της επιχείρησης,
των µετόχων της ή του οµίλου στον οποίο ανήκει. Ένα
καθεστώς στο οποίο, όπως στη συγκεκριµένη περίπτωση, δεν
λαµβάνονται υπόψη οι επιδράσεις της ενίσχυσης, το δε ποσό
καθορίζεται µόνο σε συνάρτηση µε τους φόρους που θα
οφείλονταν αν αυτή δεν χορηγείτο, δεν µπορεί να εγκριθεί
επ αυτής της βάσης, όπως ήδη αποδεικνύεται στις αιτιολο-
γικές σκέψεις 43 και 47 ανωτέρω.

(50) Όσον αφορά τη δυνατότητα έγκρισης των καθεστώτων ενί-
σχυσης για αναδιάρθρωση µικρών και µεσαίων επιχειρήσεων,
που προβλέπεται στο σηµείο 4 των κατευθυντηρίων
γραµµών του 1999, είναι αρκετή η διαπίστωση ότι το γαλ-
λικό καθεστώς δεν αφορά µόνο τις επιχειρήσεις αυτές και
ότι ακόµα και για τις ΜΜΕ δεν εξασφαλίζει ότι το ποσό της
ενίσχυσης θα περιοριστεί στο απολύτως αναγκαίο όπως
απαιτείται στο σηµείο 4.4 στοιχείο γ) των εν λόγω κατευ-
θυντηρίων γραµµών.

(51) Επιπλέον, στο σηµείο 7 των κατευθυντηρίων γραµµών του
1999 προβλέπεται ρητά ότι µία νεοσυσταθείσα επιχείρηση
δεν µπορεί να τύχει ενισχύσεων διάσωσης και αναδιάρ-
θρωσης όταν η επιχείρηση αυτή προκύπτει από την εκκαθά-
ριση προηγούµενης επιχείρησης ή περιορίζεται στην
ανάληψη των στοιχείων του ενεργητικού της. Συµβαίνει ό,τι
και στην περίπτωση µιας επιχείρησης που ιδρύει µια θυγα-
τρική µε σκοπό αυτή να δεχθεί ορισµένα στοιχεία του
ενεργητικού και ενδεχοµένως το παθητικό της. Ωστόσο,
σύµφωνα µε τις πληροφορίες που κοινοποίησαν οι γαλλικές
αρχές, το φορολογικό πλεονέκτηµα χορηγείται µόνο στις
επιχειρήσεις που έχουν ως αποκλειστικό αντικείµενο την
ανάκαµψη προβληµατικών δραστηριοτήτων και έχουν
συσταθεί ακριβώς για το σκοπό αυτό, χωρίς να περιορίζεται
µόνο στην υποτιθέµενη σύσταση µίας θυγατρικής ως µέσου
ανάκαµψης. Επιπλέον, τα πρόσωπα που κατείχαν προηγουµέ-
νως, άµεσα ή έµµεσα, το κεφάλαιο της προβληµατικής επι-
χείρησης δεν µπορούν να κατέχουν άνω του 50 % της νέας
επιχείρησης, η οποία πρέπει να είναι νοµικά και οικονοµικά
ανεξάρτητη από τη µεταβιβάζουσα επιχείρηση. Κατά
συνέπεια, οι φορολογικές απαλλαγές που χορηγήθηκαν µετά
το 1999, σύµφωνα µε το άρθρο 44 septies του γενικού
φορολογικού κώδικα, δεν µπορεί να δικαιολογηθούν βάσει
των κατευθυντηρίων γραµµών του 1999 για τις κρατικές
ενισχύσεις διάσωσης και αναδιάρθρωσης.

Ενισχύσεις περιφερειακού χαρακτήρα

(52) Κατά δεύτερο λόγο, θα πρέπει να εξεταστεί το µέτρο βάσει
των διατάξεων για τις ενισχύσεις περιφερειακού χαρακτήρα.

Τα σχετικά κείµενα για την εξέταση αυτή, η ανακοίνωση της
Επιτροπής για τις ενισχύσεις περιφερειακού χαρακτήρα του
1979 (1) για τη χρονική περίοδο από 1991 ως 1998
καταρχάς, και κατόπιν οι κατευθυντήριες γραµµές σχετικά
µε τις κρατικές ενισχύσεις περιφερειακού χαρακτήρα του
1998 (2), για τη χρονική περίοδο από το 1998 µέχρι
σήµερα.

(53) Στην ανακοίνωση του 1979 προβλέπεται στο σηµείο 18 i)
του παραρτήµατος ότι µπορεί να θεωρηθεί ως αρχική ενί-
σχυση «µία ενίσχυση σε κεφάλαιο υπό µορφή εξαγοράς
εγκαταστάσεων που έχουν κλείσει ή που θα είχαν κλείσει
χωρίς την εξαγορά αυτή».

(54) Προκύπτει από την ίδια ανακοίνωση ότι ενισχύσεις για
αρχικές επενδύσεις µπορούν να εγκριθούν εντός των ορίων
που προβλέπονται στο σηµείο 2 της ανακοίνωσης αυτής.
Έτσι, όσον αφορά τη Γαλλία, στα υπερπόντια διαµερίσµατα
εφαρµόζεται ανώτατο όριο 75 % καθαρού ισοδύναµου επι-
χορήγησης. Στο τµήµα της γαλλικής επικράτειας που
λαµβάνει πριµοδότηση περιφερειακής ανάπτυξης (3), βάσει
της ανακοίνωσης επιτρέπονται ενισχύσεις διαφορο-
ποιούµένης ανάλογα µε την περιφέρεια έντασης.

(55) Κατόπιν, µολονότι το ανώτατο εφαρµοζόµενο όριο στα
υπερπόντια διαµερίσµατα παραµένει σταθερό στο 75 %, οι
επιλέξιµες περιφέρειες και τα ανώτατα εφαρµοζόµενα όρια
στη µητροπολιτική χώρα καθορίζονται από το χάρτη χωρο-
ταξίας που εγκρίθηκε µε την απόφαση 85/18/ΕΟΚ της Επι-
τροπής, της 10ης Οκτωβρίου 1984, σχετικά µε την
οριοθέτηση των ζωνών στη Γαλλία στις οποίες µπορεί να
εφαρµόζεται το καθεστώς πριµοδότησης χωροταξίας (4)
(prime d'aménagement du territoire) και τις µεταγενέστε-
ρες τροποποιήσεις της (5).

(56) Στη συγκεκριµένη περίπτωση, στις περιπτώσεις που η απαλ-
λαγή από το φόρο εταιρειών εφαρµόζεται άµεσα γιατί η
µεταβίβαση των εγκαταστάσεων πραγµατοποιείται στο πλαί-
σιο διαδικασίας λόγω αδυναµίας εκπλήρωσης υποχρεώσεων,
µπορεί όντως να θεωρηθεί ότι οι εγκαταστάσεις θα είχαν
κλείσει εάν δεν είχε πραγµατοποιηθεί η ανάληψη δραστη-
ριοτήτων. Το ίδιο συµβαίνει όταν η απαλλαγή χορηγείται
από τη φορολογική διοίκηση λόγω του ότι ένας από τους
απαιτούµενους όρους για την έγκριση είναι το ότι η οικονο-
µική κατάσταση της επιχείρησης καθιστά επικείµενη την
παύση της δραστηριότητας. Ως εκ τούτου, φαίνεται ότι
µπορεί να εφαρµοστούν στη συγκεκριµένη περίπτωση οι
διατάξεις της ανακοίνωσης του 1979.

(57) Κατά συνέπεια, η Επιτροπή κρίνει ότι µπορεί να θεωρήσει
συµβιβάσιµες µε τη συνθήκη τις ενισχύσεις που είχαν
χορηγηθεί πριν από την έναρξη ισχύος της ανακοίνωσης του
1998, έως τα ανώτατα όρια έντασης που εφαρµόζονταν
στην περιφέρεια τότε που αυτές χορηγήθηκαν, προ-
σαυξηµένα, κατά περίπτωση, µε την προσαύξηση που
προβλέπεται για τις ενισχύσεις υπέρ των ΜΜΕ (6).
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(1) ΕΕ C 31 της 3.2.1979, σ. 9.
(2) ΕΕ C 74 της 10.3.1998, σ. 9.
(3) Καθορίζεται στο παράρτηµα Ι του διατάγµατος αριθ. 76/325, της 14ης
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(4) ΕΕ L 11 της 12.1.1985, σ. 28.
(5) Βλέπε ιδίως τις αποφάσεις της Επιτροπής στις υποθέσεις N 515/94,

N 699/94 και N 45/2000.
(6) Βλέπε σηµείο 4.1 του κοινοτικού πλαισίου ενισχύσεων στις µικρές και

µεσαίες επιχειρήσεις του 1992 και σηµείο 4.2.1 του κοινοτικού πλαι-
σίου ενισχύσεων στις µικρές και µεσαίες επιχειρήσεις του 1996 (ΕΕ C
213 της 23.7.1996, σ. 4).



(58) Όσον αφορά τις κατευθυντήριες γραµµές του 1998, στο
σηµείο 4.4 του εν λόγω κειµένου χαρακτηρίζονται ως
αρχικές επενδύσεις η εξαγορά εγκαταστάσεων που είχαν
κλείσει ή που θα είχαν κλείσει χωρίς την εξαγορά αυτή,
εκτός αν οι υπό εξέταση εγκαταστάσεις ανήκουν σε προ-
βληµατική επιχείρηση. Η τελευταία αυτή εξαίρεση καταργεί-
ται από το σηµείο 7.1 των κοινοτικών κατευθυντηρίων
γραµµών για τις κρατικές ενισχύσεις για τη διάσωση και
αναδιάρθρωση προβληµατικών επιχειρήσεων του 1999. Για
τους λόγους που ήδη εκτίθενται ανωτέρω, η Επιτροπή κρίνει
ότι στη συγκεκριµένη περίπτωση πρόκειται όντως για
ανάληψη της δραστηριότητας εγκαταστάσεων οι οποίες
«είχαν κλείσει ή θα είχαν κλείσει χωρίς την εν λόγω εξα-
γορά». Εξάλλου, ακόµα και αν πρόκειται για την περίοδο
από Μάρτιο έως Οκτώβριο 1998, κατά τη διάρκεια της
οποίας εφαρµοζόταν η προαναφερθείσα εξαίρεση, το µέτρο
αποτελεί φορολογική απαλλαγή από την οποία ωφελείται
µόνο η νεοσυσταθείσα επιχείρηση η οποία αναλαµβάνει τη
δραστηριότητα και δεν µπορεί να συναχθεί ότι χορηγεί
πλεονέκτηµα σε προβληµατική επιχείρηση η οποία µεταβιβά-
ζει τη δραστηριότητά της.

(59) Στις κατευθυντήριες γραµµές του 1998 προβλέπεται στο
σηµείο 4.10 η υποχρέωση να υπόκεινται οι επενδύσεις για
αρχικές ενισχύσεις στην υποχρέωση της διατήρησης της
εκάστοτε επένδυσης για ελάχιστη χρονική περίοδο πέντε
ετών.

(60) Στην περίπτωση αυτή, δεν αποκλείεται σε ορισµένες ιδιαίτε-
ρες περιπτώσεις, οι απαλλαγές να καλύπτουν τµήµα της
τιµής εξαγοράς εγκαταστάσεων ή τµήµατος των στοιχείων
του ενεργητικού τους (όπως οικοπέδων, κτιρίων, εργοστα-
σίου ή µηχανικού εξοπλισµού), δεδοµένου ότι θεωρούνται
ως ενίσχυση συµβιβάσιµη, µε την επιφύλαξη της διατήρησης
της επένδυσης για ελάχιστη χρονική περίοδο πέντε ετών. Ο
τελευταίος αυτός όρος, που δεν απαιτείται ρητά από το
άρθρο 44 septies, θα µπορούσε να τηρηθεί σε ορισµένες
ειδικές περιπτώσεις.

(61) Τέλος, σύµφωνα µε το σηµείο 4.8 των κατευθυντηρίων
γραµµών, η ένταση της ενίσχυσης πρέπει να διαφέρει
ανάλογα µε τη φύση των ενισχυµένων περιφερειών. Για τη
χρονική περίοδο 2000 έως 2006, οι επιλέξιµες περιφέρειες
και τα ανώτατα όρια έντασης που εφαρµόζει η Γαλλία
προκύπτουν από το πλαίσιο ενισχύσεων περιφερειακού
χαρακτήρα που εγκρίθηκε µε την απόφαση της Επιτροπής,
της 13ης Μαρτίου 2000, στην υπόθεση N 45/2000. Το
καθεστώς που αποτελεί αντικείµενο της παρούσας απόφασης
δεν προβλέπει κανένα περιορισµό της έντασης των ενι-
σχύσεων υπό µορφή φορολογικού πλεονεκτήµατος. Ωστόσο,
θα πρέπει να θεωρηθεί ότι οι ενισχύσεις που χορηγούνται
βάσει του καθεστώτος αυτού είναι συµβιβάσιµες µε την
κοινή αγορά εφόσον χορηγούνται σε επιχειρήσεις που
βρίσκονται σε επιλέξιµες περιφέρειες, έως το ύψος της ενί-
σχυσης που εγκρίνεται για τις περιφέρειες αυτές και υπό την
προϋπόθεση ότι η συγκεκριµένη επένδυση διατηρείται
τουλάχιστον για πέντε έτη.

Ενισχύσεις υπέρ των ΜΜΕ

(62) Κατά τρίτο λόγο, όσον αφορά τους κανόνες που εφαρµόζο-
νται στις ενισχύσεις υπέρ των ΜΜΕ, θα πρέπει να επιση-
µανθεί σαφώς ότι τα γαλλικά µέτρα δεν περιορίζονται στις

ΜΜΕ και ότι, κατά συνέπεια, το καθεστώς δεν µπορεί για το
λόγο αυτό να θεωρηθεί συµβιβάσιµο.

(63) Ωστόσο, σε ορισµένες µεµονωµένες περιπτώσεις, οι ενι-
σχύσεις µπορεί να είναι σύµφωνες µε τους όρους που
προβλέπει ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 70/2001 ή, εάν όχι, µε
προηγούµενα κείµενα σχετικά µε ενισχύσεις υπέρ των
ΜΜΕ (1).

(64) Στο άρθρο 4 του κανονισµού (EΚ) αριθ. 70/2001 θεωρού-
νται συµβιβάσιµες και εξαιρούνται από την υποχρέωση κοι-
νοποίησης οι ενισχύσεις για επενδύσεις σε υλικά στοιχεία
που πραγµατοποιούν µικρές επιχειρήσεις, έως ένταση 15 %
ή µεσαίες επιχειρήσεις, έως ένταση 7,5 %, µε την επιφύλαξη
της τήρησης των όρων που προβλέπει. Σύµφωνα µε το
άρθρο 2 στοιχείο γ) του κανονισµού αυτού, µία επένδυση
σε πάγια στοιχεία του ενεργητικού που πραγµατοποιείται
υπό µορφή εξαγοράς εγκαταστάσεων που θα είχαν κλείσει
χωρίς την εν λόγω εξαγορά πρέπει να θεωρηθεί ως επένδυση
σε υλικά στοιχεία.

(65) Η Επιτροπή για τους λόγους που αναφέρονται στην αιτιολο-
γική σκέψη 55 ανωτέρω, κρίνει ότι το γαλλικό καθεστώς
εφαρµόζεται σε περιπτώσεις ανάληψης δραστηριότητας
εγκαταστάσεων που έχουν κλείσει ή που θα είχαν κλείσει
χωρίς την ανάληψη αυτή. Υπ αυτούς τους όρους, οι ενι-
σχύσεις που χορηγούνται στις ΜΜΕ βάσει του εν λόγω
καθεστώτος συµβιβάζονται µε την κοινή αγορά στο µέτρο
που τηρούνται οι υπόλοιποι όροι που προβλέπει ο κανονι-
σµός (ΕΚ) αριθ. 70/2001.

(66) ∆εδοµένου ότι οι όροι που προβλέπονται στα πλαίσια του
1992 και του 1996 δεν είναι ευνοϊκότεροι από εκείνους
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 70/2001, δεν χρειάζεται να
τύχουν λεπτοµερέστερης ανάλυσης.

Συµπεράσµατα όσον αφορά το συµβιβάσιµο

(67) Το καθεστώς εξεταζόµενο στο σύνολό του, δεν συµβιβάζεται
µε την κοινή αγορά. Ωστόσο, µπορούν να θεωρηθούν συµ-
βιβάσιµες µε την κοινή αγορά οι ενισχύσεις που χορηγού-
νται βάσει του εν λόγω καθεστώτος οι οποίες πληρούν τα
κριτήρια που προβλέπονται στην ανακοίνωση του 1979 για
τα καθεστώτα ενισχύσεων περιφερειακού χαρακτήρα και στις
κατευθυντήριες γραµµές του 1998 για τις ενισχύσεις περι-
φερειακού χαρακτήρα, όπως και οι ενισχύσεις που χορη-
γούνται σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 70/2001.

Ανάκτηση και παρακολούθηση της επιστροφής

(68) Τα υπό εξέταση µέτρα θεσπίστηκαν το 1989. Η Επιτροπή
ζήτησε πληροφορίες σχετικά µε τα µέτρα αυτά για πρώτη
φορά το Σεπτέµβριο του 2001, διακόπτοντας έτσι τη
δεκαετή παραγραφή που προβλέπεται στον κανονισµό (EΚ)
αριθ. 659/1999 του Συµβουλίου, της 22ας Μαρτίου
1999, για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του άρθρου 87 της
συνθήκης (2). Οι υπό εξέταση φορολογικές απαλλαγές απο-
τελούν παράνοµη ενίσχυση λόγω του ότι δεν κοινοποιήθη-
καν στην Επιτροπή. Ως εκ τούτου, οι ενισχύσεις που
χορηγήθηκαν µετά το Σεπτέµβριο του 1991 θα πρέπει να
αποτελέσουν αντικείµενο ανάκτησης.
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(1) Βλέπε έκτη έκθεση για την πολιτική του ανταγωνισµού (1976), σηµεία
253 έως 255 και κοινοτικά πλαίσια του 1992 και 1996.

(2) ΕΕ L 83 της 27.3.1999, σ. 1.



(69) ∆εδοµένου ότι το καθεστώς ενισχύσεων ουδέποτε κοινο-
ποιήθηκε, είναι παράνοµο. Επίσης, είναι παράνοµες οι ενι-
σχύσεις που δεν εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 69/2001, των κανόνων περί ήσσονος σηµα-
σίας που εφαρµόζονταν προηγουµένως και του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 70/2001.

(70) Λόγω της πάγιας πρακτικής κατά λήψης αποφάσεων της
Επιτροπής, οι ενισχύσεις που χορηγούνται παράνοµα και δεν
συµβιβάζονται µε το άρθρο 87 της συνθήκης πρέπει να
ανακτηθούν από τους δικαιούχους. Η πρακτική αυτή επιβε-
βαιώνεται µε το άρθρο 14 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 659/
1999.

(71) Βάσει του άρθρου αυτού, το εκάστοτε κράτος µέλος λαµβά-
νει όλα τα απαιτούµενα µέτρα για να ανακτήσει την ενίσχυση
από τον δικαιούχο. Η Επιτροπή για να καθορίσει τον αριθµό
περιπτώσεων που αφορά η ανάκτηση και για τη θεµιτή
συνεργασία µεταξύ των κρατών µελών και της Επιτροπής,
κρίνει ότι η Γαλλία πρέπει να καταρτίσει πίνακα των επι-
χειρήσεων που δεν εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 69/2001, των λοιπών κανόνων περί
ήσσονος σηµασίας και του κανονισµού (EΚ) αριθ. 70/2001,
και οι οποίες δεν πληρούν τα κριτήρια που προβλέπονται
στην ανακοίνωση του 1979 για το καθεστώς ενισχύσεων
περιφερειακού χαρακτήρα ούτε εκείνα που προβλέπονται
στις κατευθυντήριες γραµµές του 1998 για τις ενισχύσεις
περιφερειακού χαρακτήρα.

Συµπεράσµατα

(72) Η Επιτροπή διαπιστώνει ότι η Γαλλία εφάρµοσε παράνοµα
καθεστώς ενισχύσεων χορηγώντας φορολογική απαλλαγή
στις επιχειρήσεις που αναλάµβαναν δραστηριότητες προβλη-
µατικών επιχειρήσεων, κατά παράβαση του άρθρου 88
παράγραφος 3 της συνθήκης. Η Επιτροπή κρίνει ότι το συ-
γκεκριµένο καθεστώς δεν δικαιολογείται ούτε βάσει των
κατευθυντηρίων γραµµών που εφαρµόζονται στις ενισχύσεις
για τη διάσωση και αναδιάρθρωση προβληµατικών επιχειρή-
σεων ούτε βάσει των κανόνων που εφαρµόζονται στις ενι-
σχύσεις περιφερειακού χαρακτήρα και, ως εκ τούτου, το
καθεστώς αυτό δεν συµβιβάζεται µε την κοινή αγορά.

(73) Η Επιτροπή επιθυµεί η Γαλλία να λάβει όλα τα απαιτούµενα
µέτρα για την ανάκτηση της ενίσχυσης από τους δικαιού-
χους του καθεστώτος, µε την επιφύλαξη των περιπτώσεων
που υπάγονται στον κανονισµό (EΚ) αριθ. 69/2001 ή σε
άλλους κανόνες περί ήσσονος σηµασίας και µε την επιφύ-
λαξη των µεµονωµένων περιπτώσεων ή στις οποίες το ποσό
της χορηγηθείσας ενίσχυσης κρίνονται στο σύνολό τους ή
εν µέρει συµβιβάσιµα κατ εφαρµογή της ανακοίνωσης του
1979 για το καθεστώς ενισχύσεων περιφερειακού
χαρακτήρα, των κατευθυντηρίων γραµµών του 1998 για τις
κρατικές ενισχύσεις περιφερειακού χαρακτήρα ή του κανονι-
σµού (EΚ) αριθ. 70/2001.

(74) Η Επιτροπή ζητεί από τη Γαλλία να της διαβιβάσει το
συνηµµένο έντυπο σχετικά µε την εξέλιξη της διαδικασίας
ανάκτησης και να καταρτίσει πίνακα των δικαιούχων τους
οποίους αφορά η ανάκτηση,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Το καθεστώς ενισχύσεων που προβλέπεται στο άρθρο 44 septies
του γενικού φορολογικού κώδικα, υπό µορφή καθεστώτος φορολο-
γικών απαλλαγών υπέρ επιχειρήσεων που αναλαµβάνουν στοιχεία

του ενεργητικού προβληµατικών επιχειρήσεων, το οποίο έθεσε σε
εφαρµογή η Γαλλία κατά παράβαση του άρθρου 88 παράγραφος 3
της συνθήκης, δεν συµβιβάζεται µε την κοινή αγορά, µε την επιφύ-
λαξη των άρθρων 2 και 3.

Άρθρο 2

Οι απαλλαγές που έχουν χορηγηθεί βάσει του καθεστώτος που
αναφέρεται στο άρθρο 1 δεν αποτελούν κρατικές ενισχύσεις εάν
πληρούνται οι όροι που προβλέπει ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 69/
2001 ή οι κανόνες περί ήσσονος σηµασίας που εφαρµόζονταν όταν
χορηγήθηκαν οι απαλλαγές αυτές.

Άρθρο 3

Οι ενισχύσεις που έχουν χορηγηθεί βάσει του καθεστώτος που
αναφέρεται στο άρθρο 1 οι οποίες πληρούν τους όρους που
προβλέπονται στην κοινοποίηση του 1979 για τα καθεστώτα ενι-
σχύσεων περιφερειακού χαρακτήρα ή στις κατευθυντήριες γραµµές
του 1998 για τις κρατικές ενισχύσεις περιφερειακού χαρακτήρα ή
στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 70/2001, συµβιβάζονται µε την κοινή
αγορά έως το ύψος της εκάστοτε αποδεκτής έντασης.

Άρθρο 4

Η Γαλλία πρέπει να καταργήσει το καθεστώς ενισχύσεων που αναφέ-
ρεται στο άρθρο 1.

Άρθρο 5

Η Γαλλία λαµβάνει όλα τα απαιτούµενα µέτρα για την ανάκτηση
από τους δικαιούχους των ενισχύσεων που έχουν χορηγηθεί βάσει
του καθεστώτος που αναφέρεται στο άρθρο 1 οι οποίες έχουν
χορηγηθεί παράνοµα, µε εξαίρεση εκείνες που αναφέρονται στα
άρθρα 2 και 3.

Η ανάκτηση πραγµατοποιείται πάραυτα, σύµφωνα µε τις διαδικασίες
που προβλέπει το εθνικό δίκαιο εφόσον αυτές επιτρέπουν την
άµεση και αποτελεσµατική εκτέλεση της παρούσας απόφασης. Οι
προς ανάκτηση ενισχύσεις συµπεριλαµβάνουν τους τόκους από την
ηµεροµηνία κατά την οποία τέθηκαν στη διάθεση των δικαιούχων
έως την ηµεροµηνία ανάκτησής τους. Οι τόκοι υπολογίζονται βάσει
του επιτοκίου αναφοράς που χρησιµοποιείται για τον υπολογισµό
του ισοδύναµου επιχορήγησης στο πλαίσιο των ενισχύσεων περιφε-
ρειακού χαρακτήρα µε βάση τη µέθοδο του ανατοκισµού, σύµφωνα
µε την ανακοίνωση της Επιτροπής, σχετικά µε τα επιτόκια που
πρέπει να εφαρµόζονται κατά την ανάκτηση ενισχύσεων που έχουν
χορηγηθεί παράνοµα.

Άρθρο 6

Η Γαλλία ενηµερώνει την Επιτροπή, εντός προθεσµίας δύο µηνών
από την ηµεροµηνία κοινοποίησης της παρούσας απόφασης, για τα
µέτρα που έχει λάβει ή πρόκειται να λάβει για να συµµορφωθεί
προς αυτή.

Άρθρο 7

Η Γαλλία θα παράσχει τις πληροφορίες αυτές βάσει του συνηµµέ-
νου εντύπου και θα καταρτίσει πλήρη πίνακα των επιχειρήσεων οι
οποίες έχουν τύχει απαλλαγών που έχουν χορηγηθεί βάσει του
καθεστώτος που αναφέρεται στο άρθρο 1 και των ποσών που έχουν
καταβληθεί σε κάθε περίπτωση.
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Η Γαλλία καταρτίζει πίνακα των επιχειρήσεων οι οποίες έχουν τύχει των ενισχύσεων που έχουν χορηγηθεί βάσει
του καθεστώτος που αναφέρεται στο άρθρο 1, ενισχύσεις οι οποίες δεν πληρούν τους όρους που προβλέπονται
στον κανονισµό (EΚ) αριθ. 69/2001, στους κανόνες περί ήσσονος σηµασίας που εφαρµόζονταν όταν χορηγήθηκε
η ενίσχυση, στον κανονισµό (EΚ) αριθ. 70/2001, στην ανακοίνωση του 1979 για τα καθεστώτα ενισχύσεων περι-
φερειακού χαρακτήρα ή στις κατευθυντήριες γραµµές του 1998 για τις κρατικές ενισχύσεις περιφερειακού
χαρακτήρα. Στον πίνακα αυτό θα προσδιορίζονται επίσης τα ποσά ενίσχυσης τα οποία έχει λάβει καθεµία από τις
επιχειρήσεις αυτές.

Άρθρο 8

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στη Γαλλική ∆ηµοκρατία.

Βρυξέλλες, 16 ∆εκεµβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Mario MONTI

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Ενηµερωτικό δελτίο για την ανάκτηση των παρανόµως χορηγηθεισών ενισχύσεων

1. Πόσοι είναι συνολικά οι δικαιούχοι της ενίσχυσης;

2. Ποιο είναι το συνολικό ποσό των χορηγηθεισών ενισχύσεων;

3. Ποιο είναι το συνολικό ποσό των προς ανάκτηση ενισχύσεων;

4. Με ποιον τρόπο οι αρχές της χώρας σας θα υπολογίσουν το ποσό των προς ανάκτηση ενισχύσεων;

— κύριο ποσό

— τόκοι (1).

5. Τι µέτρα προβλέπονται για την άµεση και αποτελεσµατική επιστροφή της ενίσχυσης, σύµφωνα µε το άρθρο 14 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 659/1999 του Συµβουλίου; Προσδιορίστε τη νοµική βάση των εν λόγω µέτρων.

6. Ποια είναι τα µέτρα που έχουν ήδη ληφθεί για την άµεση και αποτελεσµατική επιστροφή της ενίσχυσης, σύµφωνα µε το
άρθρο14 του κανονισµού (EΚ) αριθ. 659/1999 του Συµβουλίου; Προσδιορίστε τη νοµική βάση των µέτρων αυτών.

7. Τι προθεσµία προβλέπεται για την πλήρη επιστροφή της ενίσχυσης;

8. Λοιπά σχόλια.

(1) Σύµφωνα µε την ανακοίνωση της Επιτροπής σχετικά µε τα επιτόκια που πρέπει να εφαρµόζονται κατά την ανάκτηση ενισχύσεων που έχουν
χορηγηθεί παράνοµα (ΕΕ C 110 της 8.5.2003, σ. 21), το επιτόκιο αναφοράς εφαρµόζεται µε τη µέθοδο του ανατοκισµού. Ο υπολογισµός
των τόκων που συντίθενται σε ετήσια βάση συµφωνεί µε τον ακόλουθο τύπο: τόκοι = [κεφάλαιο (1 + επιτόκιο) αριθµό ετών] — κεφάλαιο.




